types of cultures and civilizations whose languages are being studied,
correlate communicative norms and forms of communication with them, and
also help in choosing culturally accessible forms of interaction with people in
the conditions of modern intercultural communication.
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MIXKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIIA
SAK HAYKA B CYHACHOMY CBITI

Ha cyuacHomy erami B yMoBax Io0ani3aliifHOro Jiajory comiajibHO-
€KOHOMI4Hi, TIOJIITUYHI Ta COLIOKYJIbTYpHI TpaHchOpMallii iCTOTHO 3MiHHIIH
00pa3 cy4yacHOrO CBITYy Ta BIUIMHYJIM HA JKUTTENISUIbHICTh NPAKTHYHO BCIX
moneit Ha 3emuti. Po3IIMpEHHsST eKOHOMIYHUX, TOPIOBEJIBHHUX 1 KYJIBTYPHUX
KOHTAaKTiB, 3pPOCTaHHsS 3apyOiKHOrO TypusMy, 3M00yBaHHS OCBITH 3a
KOPIOHOM, MIKHAPOJHI CTYJICHTChKI OOMIHH, OpraHi3ailisi 3aKOpIOHHHX
CTaXyBaHb Ta OaraTo IHIKX SBUNI i (DAaKTiB CTPIMKO aKTyalli3yBald
po0JIEMH MI>KETHIYHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOT'O CIIIJIKYBaHHS Ta B3a€MO/Ii, 110
1l yBUPa3HIOE aKTyaIbHICTh JOCIIHKEHHS.

BuHUKHEHHS MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalii 3yMOBJEHEe IoTpebamu
cycninbeTsa. Ii npakTuuna chepa Gepe MoyaTok i3 AaBHIX Yacis, KOJIH TOAN
BCTaHOBJIIOBAJHU Pi3HI KOHTAKTH 3 Uy>KUHIISIMH, III0 BUMArajio TOJIEPaHTHOCTI
Ta 3HaHb NP0 MDKKYJIBTYPHI BiAMIHHOCTI. I3 MOSIBOIO TUIIIOMaTHYHUX
BITHOCHH iH(pOpMAIls PO HALIOHAIHHO-KYJIBTYPHI OCOOIHMBOCTI Pi3HUX

128



KpaiH cTajia CKIAJHUKOM MPpOodeciitHoi MibKHAPOAHOI AisiTbHOCTI. Oco0MMBOT
aKTyaJbHOCTI Ha0yJIM HABUYKH Y c(hepi MIKKYJIBTYPHOTO CIIIKYBAaHHS B YacH
OypXJIMBOTO PO3BHUTKY MIKHAPOIHUX KOHTAKTiB, sIKi po3modanucs B 70-Ti
poxu XX crT.

Y 1946 p. y CIIA Oyno crBopeHO I[HCTUTYT ciy0u 3a KOPIOHOM
(Foreign Service Institute), sikuit ouonus Ensapa Xosut. Bin 3amyuus 10 cBoei
KOMAaH[TU IICUXOJIOTIB, €THOJIOTIB, aHTPOIIOJIOTIB, COIII0JIOTIB, KYJIbTYPOJIOTIB.
Ieit 3akmang MaB TOTyBaTH JUWILIOMATiB, PO3BIIHUKIB, BoJOHTepiB Kopmycy
MHUpY, MDKHapOJHHMX BIHCHKOBHX Ta IHIIMX (axiBIiB s poboTn 3a
KOPAOHOM, CHPHSATH YCYHEHHIO MIKPAcOBHX Ta MDKETHIYHMX KOH(QJIIKTIB
[8, c. 20]. Ha mouatky 1970-X pokiB BifOyIOCS CTAHOBIEHHS MIXKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlil sIK caMOCTiHOI HAyKH.

MOJKIIHBICTS B3a€EMOPO3YMIHHS TIOB’S3aHA 3 THM, IIO0 KOXKHA JIFOJMHA
TIOBMHHA BOJIOIITH IEBHIMH NPUHOMAaMH CITUIKYBaHHS, CXEMaMH CTaHAAPTH3ALLi
SIK JTEFOJIeH, TaK 1 HABKOJIMIITHBOTO COLIIaJIFHOTO CepPeIOBHIIA, criocobaMu 0OMiHy
TIOCHJIaHHAMH 1 T.J. Bce 1ie cTBOproe MOXKIIMBICT KOMYHIKAIIii 1 TIOKa3ye, mo
poLieC KOMYHIKAIIii € HaJ3BUYAiHO CKJIJHUM, 110 BKJIIOYAE B ceOC MPUUYMHH,
(bopmu, BUAM, TUIH 1 pe3yNbTaTd KoMyHikauii [9, c. 5].

KomyHikariss — ne uinecnpsiMoBaHU# mpouec iHpopMmaniiHoro oOMiHy
MDK JIBOMa CYTHOCTSMHM 32 JIONOMOIOK NEBHOi CEMIOTHMYHOI CHCTEMH
[7, c. 274]. HaykoBii BKJIIOYAIOTh O OTO TOHSATTS il LiTE€CHPAMOBAHICTD,
IIparMaTH4Hy HAacTaHOBY, CEMAaHTHKO-CHUMBOJIYHY B3a€MOJiI0, BHBYCHHS
(GyHKIiH KOMYHIKaHTIB Ta TOBIIOMJICHHS SIK YYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO
akty [5, c. 155]. Bee 1ie no3Bosie BUOUIMTH Pi3HI BUAM KOMYHIKAIil, sKi
3MIACHIOIOTBCS 32 KUTbKOMAa IJICTaBaMH, TOMY iX KUIBKICTH B Pi3HHX
JpKepenax JOCHTh 3HA4yHO BiJpi3HSA€ThCS. BHOKpemmoTh Taki BUIU
KOMYHIKaIIii: MDKETHIYHY, TIUTOBY, COILIIANbHY, MDXHapOIHY,
MiXKOCOOHUCTICHY, MAaCOBY, MIKKYIBTYpHY [3, c. 19].

VY cydacHOMy CBITI JrOAMHA B KOMYHIKAIlil 3 HABKOJHINHIM CBITOM
nepedyBae Ha MeXi KyJbTyp, B3a€EMOIis 3 SIKHMH BUMarae BiJ{ HbOrO BMIHHS
PO3YMITH 4yXi KyJbTypH, HOBaXaTW IX Tpaaullii, JOCATaTH 3rOAH Y
BUPIIIEHHI JKUTTEBO BAXIIMBHX IpoOJeM. B KOHTEKCTI JaHMX BHMOT
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii BHCTymae sK 0O0’€KTHBHAa HEOOXiJHICTh
BIDKWIBAHHS JIFOJUHH, OCKUTBKM 3a0e3redye iHGOpMAIifHUN 3B’S30K MiXK
KyJIbTypaMH OKPEMHUX Hapo/iB, pOOUTh MOXIIMBUM HAKOIIMYEHHS 1 repenaqy
iX COWIOKYJBTYPHOTO JIOCBily, OpTaHi30Bye KOOpJAMHAIIO CHUIBHOT
JUSUTEHOCTI JTFOJICH, TPAHCIAIIIO i7el, 3HaHb 1 HiHHOCTed. He3Baxkarouu Ha
MIOCTIHHO PO3MIMPIOBAaHI MIKKYJIBTYPHI KOHTaKTH, NapTHEpaM HE 3aBXKIU
BIAE€THCS JIOCATTH 3TOAM dYepe3 pi3HI KyJAbTYpHI TpaaWiii, 3BUYKH,
PpO301XKHOCTI B iHTepHIpeTamnii Oyab-IKUX MOMIH.
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KoxHa jroiHa pearye Ha 30BHINTHIHM CBIT BiIMOBIAHO 0 0COOIUBOCTEH
CBO€1 KyIBTYPH, IPHYOMY YaCTO HE YCBIIOMITIOE KYJIBTYPHI HOPMH, OCKUTBKH
BOHH CKJIQIAIOTh YacTHHY #oro ocobucrocti [6, c. 150]. YcBimomnenus
0COOJMBOCTEH BIACHOT KYJIBTYPH BiIOYBA€THCS PU KOHTAKTI 3 JTIOABMH, SIKi
B CBOIH MOBEHIHII KEPYHOTHCS IHIIMMHU KyJbTypHUMH HopMamu. Coiifg
3a3HAYUTH, 10 TAKOTO POy B3aEMOJIS 4acTO MOB’si3aHa 3 JUCKOM(OpTOM
abo mopo/kye KOHQIIKTH. MexaHi3M CHPHHHATTS IHIIOT KyJIbTypH €
3ITKHEHHS 3BUYHOTO i HE3BUYHOTO.

3aJexHO BiJ TOEJHAHHS PI3HUX CHOCO0IB, NPUHOMIB 1 CTHIIB
CIUIKYBaHHS B KOMYHIKQTHBICTHII NPUHHATO BUAIIATH TPU OCHOBHI pOpMHU
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii: 1) BepOambHy, 2) HeBepOampHy, 3) mapa-
BepOanbHy.

BepOanpHa — KOMyHIKaIlis 32 JOIOMOTOO 3ac00iB IMPUPOIHOL JTFOICHKOL
MOBH a00 X MOBHE CHUIIKYBaHHS, IO BHPAXXAETHCS B OOMIHI TyMKaMu,
iHpopMamiero, eMOLIMHMMH  TepeXHBaHHAMH.  Halyacrime  BOHa
BHpaXkaeTecs y Qopmi miamory [4, c.375]. abo wmoHomory. /[iamor
JICTEPMIHY€ETbCS TaKHMMHU COLINbHHUMH XapaKTePUCTHKAMH YYaCHHUKIB, SK
COIIiaNbHUHN CTATYC, POk, Mpodecis, eTHIYHA MPUHATICKHICTS, Bik [1, ¢. 15].

HegepbanpHa KOMyHIKaIlii — II¢ CHCTEMa CIOCOOIB CIIIKYBaHHS Ta
oOminy iHdopMmali€ro, sKi 3IiHCHIOIOThC 0e3 momoMoru MoBH [3, c. 206].
BoHa € HaiiaBHIIIoOw (GOPMOIO CIUIKYBaHHS JIIOJICH, siKa chOpMyBaIach 10
BUHUKHCHHS MOBJICHHS ¥ BHUSBHIAcs CTiHKOIO Ta e(EeKTHBHOIO Ha
MTOYATKOBHX (PYHKITISX.

3acBO€HHS YyXO1 KyJbTypH HOTPIOHO pO3MOYaTH 3 PO3BUTKY Y JIIOAUHH
MDKKYJIBTYPHOI 4YyHHOCTI a00 dyTTEBOTO CHPHHMHATTS W TIyMadeHHS
KyJNBTYpHHUX BiIMIHHOCTEH. JIFOIsIM BaXKITMBO YCBITOMHUTH HE CXOXKICTh MiX
co00r0, a BIAMIHHOCTI, TOMY IO BCi TPYTHOIII BHHUKAIOTh CaMe dYepe3
HETIPUIHATTS MDKKYJIBTYPHUX BimMiHHOCTE!H [3, C. 44].

Otxe, MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallisi BAMarac OCMHCIICHHS, OHOBJICHHS Ta
TBOPUOTO MiX01y 3 00Ky IHIMBI/IIB CydyacHOro cycniibeTBa. KoxkHa roauHa
MOBUHHA a/IEKBATHO CIIPUHAMATH Pi3HI KYJbTYPHI HIHHOCTI, OaYUTH B UyIKHX
KyJIbTypax He TUIbKM 3arajib, ajie i CIUIbHI PUCH, EMIIaTIHHO pO3IIIsigaTh
Pi3HI KyJIBTYpHI SIBHIIA i NPEICTABHUKIB 1HIIHUX KYJIbTYP.
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ENGLISH UNITES PEOPLE ALL THROUGHOUT THE WORLD

The term ‘Intercultural Communication’ is used in at least three distinct
ways in the literature. We follow Scollon and Scollon (2000, 2001) in
referring to these as «cross-cultural communication», «intercultural
communication» and «interdiscourse communication». Studies in «cross-
cultural communicationy start from an assumption of distinct cultural groups
and investigate aspects of their communicative practices comparatively.
Studies in «Intercultural Communication» also start from an assumption of
cultural differences between distinct cultural groups but study their
communicative practices in interaction with each other [3].

Language learning is an important part of intercultural communication. It
is fundamentally a socio-cultural experience. In the last few decades,
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